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EVROPSKA UNIE / UNIA EUROPEISKA
EVROPSKY FOND PRO REGIONALNI ROZVO)
EUROPEJSKI FUNDUSZ ROZWOJU REGIONALNEGO





Stanovisko JS k projektovému záměru

Opinia WS dotycząca propozycji projektowej
	Vedoucí partner/Partner Wiodący: 

	

	Název projektového záměru/Tytuł propozycji projektu: 

	

	Datum předložení na JS/Data zlożenia do WS: 


	


	Č./Nr
	Základní principy způsobilosti v rámci Programu / Podstawowe wymagania kwalifikowalności w Programie

	 1.
	Má Vedoucí partner minimálně 1 partnera na druhé straně hranice a všichni partneři jsou způsobilými příjemci Programu? / Czy Partner Wiodący ma co najmniej jednego partnera po drugiej stronie granicy i czy wszyscy partnerzy są kwalifikowalnymi beneficjentami Programu?

	
	Stanovisko / Opinia:
 Všichni partneři uvedení v projektovém záměru jsou dle programové dokumentace způsobilými příjemci. / Wszyscy partnerzy podani w propozycji projektowej są wg dokumentacji programowej kwalifikowalnymi beneficjentami.
 Dle programové dokumentace není některý z uvedených partnerů projektu způsobilým příjemcem. / Wg dokumentacji programowej co najmniej jeden z partnerów nie jest kwalifikowalnym beneficjentem.
 Z předloženého projektového záměru není možné ověřit, zda je partner/partneři způsobilým příjemcem. / Na podstawie złożonej propozycji projektowej nie można określić, czy wszyscy partnerzy są kwalifikowalnymi beneficjentami. 

	
	Zdůvodnění / uzasadnienie, komentáře/ komentarze, doporučení/ rekomendacje: 



	2.
	Jsou aktivity popsány srozumitelně a konkrétně a jsou v dostatečné míře mezi sebou logicky provázané? / Czy działania są opisane w sposób zrozumiały i konkretny i są w dostatecznym stopniu logicznie powiązane między sobą?

	
	Stanovisko/ Opinia:

 Aktivity jsou popsány srozumitelně a konkrétně a jsou v dostatečné míře mezi sebou logicky provázané / Działania są opisane w sposób zrozumiały i konkretny i są w dostatecznym stopniu logicznie powiązane między sobą
 Aktivity jsou popsány srozumitelně a konkrétně, ale nejsou v dostatečné míře mezi sebou logicky provázané / Działania są opisane w sposób zrozumiały i konkretny, ale nie są w dostatecznym stopniu logicznie powiązane między sobą.
 Aktivity nejsou popsány srozumitelně a konkrétně a nelze posoudit, zda jsou v dostatečné míře mezi sebou logicky provázané. / Działania nie są opisane w sposób zrozumiały i konkretny i nie można ocenić, czy w dostatecznym stopniu są logicznie powiązane między sobą. 

	
	Zdůvodnění / uzasadnienie, komentáře/ komentarze, doporučení/ rekomendacje: 



	3.
	Přesahuje požadovaná výše podpory z EFRR za celý projekt příslušnou hranici stanovenou pro Fond mikroprojektů v dané prioritní ose? / Czy wnioskowana całkowita wartość wsparcia z EFRR przewyższa maksymalną wartość wsparcia dla Funduszu Mikroprojektów w danej osi priorytetowej?

	
	Stanovisko / Opinia:

 ano/tak
 ne/nie

	
	Zdůvodnění / uzasadnienie, komentáře/ komentarze, doporučení/ rekomendacje: 



	4.
	Vzhledem k zaměření projektu bude pravděpodobně nutné zohlednit při přípravě projektové žádosti příjmy. / Prawdopodobnie, z uwagi na ukierunkowanie projektu, konieczne będzie uwzględnienie przychodów podczas przygotowania wniosku projektowego.

	
	Stanovisko / Opinia:

 ne/nie 
 ano/tak (v takovém případě bude nutné s projektovou žádostí předložit relevantní přílohy dle Příručky pro žadatele/ w takim przypadku koniecznym będzie wraz z wnioskiem projektowym przedłożyć odpowiednie załączniki zgodnie z Podręcznikiem wnioskodawcy)
 není možné posoudit /nie można stwierdzić 

	
	Zdůvodnění / uzasadnienie, komentáře/ komentarze, doporučení/ rekomendacje: 



	5.
	Vzhledem k zaměření projektu lze vyloučit realizaci v rámci pravidel stanovených pro veřejnou podporu? / Czy na podstawie treści propozycji projektowej można wykluczyć, że projekt będzie realizowany w reżimie pomocy publicznej?

	
	Stanovisko / Opinia:

 ano/tak
 ne/nie (v takovém případě bude nutné s projektovou žádostí předložit relevantní přílohy dle Příručky pro žadatele/ w takim przypadku koniecznym będzie wraz z wnioskiem projektowym przedłożyć odpowiednie załączniki zgodnie z Podręcznikiem Wnioskodawcy)
 není možné posoudit / nie można stwierdzić

	
	Zdůvodnění / uzasadnienie, komentáře/ komentarze, doporučení / rekomendacje: 




Stanovisko JS k projektovému záměru / Stanowisko WS do propozycji projektu:
	Č./Nr
	Stanovisko / Stanowisko

	 1.
	Soulad záměru s principy Programu a prioritní osy / Zgodność propozycji projektu z zasadami Programu i osi priorytetowej

	
	

	2.
	Přínos plánovaných aktiv k hlavnímu cíli projektu a prioritní ose Programu / Wkład planowanych działań w realizację celu projektu i celu osi priorytetowej Programu

	
	

	3.
	Přeshraniční dopad a spolupráce záměru / Oddziaływanie i współpraca transgraniczna propozycycji projektu

	
	

	4.
	Závěrečný komentář / Komentarz końcowy

	
	


Závěrečné stanovisko JS / Końcowa opinia WS: 
 Projekt je vhodný k přípravě a předložení v rámci Programu. JS nemá k projektu podstatné výhrady. / Projekt może zostać przygotowany i złożony w ramach Programu. WS nie ma zasadniczych zastrzeżeń do projektu.
 Projekt je po dopracování vhodný k přípravě a předložení v rámci Programu. / Projekt może zostać przygotowany i złożony w ramach Programu po dopracowaniu. 
 Projekt svým zaměřením není vhodný k předložení v rámci Programu. Výhrady JS jsou uvedeny v komentářích. / Projekt, z uwagi na swoje ukierunkowanie, nie jest odpowiedni do złożenia w ramach Programu. Zastrzeżenia WS podano w komentarzach.
V Olomouci dne / W Ołomuńcu dnia: ______________________

	
	Imię i nazwisko / Jméno a příjmení
	Email, Telefon

	Jméno, příjmení a kontakt českého manažera JS
	
	

	Imię, nazwisko i kontakt polskiego menadżera WS 
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